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Kapitel 1

„Ingen ved, hvordan eller hvorfor Kalø Slots massive tårn sprang i luften. Det er en af historiens gåder, som sikkert aldrig bliver løst. Og det er en stor skam, at tårnet i dag fremstår som en ruin. Borgen ville have været en historisk perle, hvis det ikke var blevet ødelagt …”

Lærer Linds stemme fortonede sig, da mine øjne faldt halvt i. Solen skinnede ned på engen, hvor vores klasse havde sat sig for at høre på Linds historiske og drønkedelige foredrag om Kalø Slot. Jens lå ved siden af mig og snorkede let. Han var allerede faldet i søvn.

Klassen var på ekskursion til Kalø slotsruin, og i over en time havde Lind vist os rundt i minen. Vi havde set, hvor de forskellige huse havde ligget og hørt om livet på slottet. Og nu havde klassen lejret sig på engen, hvor Lind fortsatte sine udgydelser. Intet kunne faktisk interessere mig mindre, end hvorfor Kalø Slots tårn lå i ruiner. Jeg kunne jo ikke vide, at jeg meget snart igen skulle befinde mig på Kalø Slot, bare i en anderledes ubehagelig situation …

Da foredraget var ovre, satte vi kursen hjemefter. Det var fredag, og vi tog hjem til mig for at spille Stratego og glo fjerner.

„Tid til at tage hjem,” sagde Jens. Han rejste sig op.

Det var altid lidt af et projekt, for mit værelse var ikke stort, men det var Jens til gengæld. Han kantede sig rundt om bordet og begyndte at samle brættet og brikkerne op fra gulvet, efter at have rejst det væltede bord op. Sådan var Jens: En stor og stærk dreng med langt hår, der tilsyneladende forhindrede ham i at se tydeligt, for han stødte ustandselig ind i møbler, væltede vaser og kopper, slog utallige tallerkner og glas i stykker. Min mor havde efterhånden vænnet sig til ham og holdt endda af ham, men hun kunne nogle gange sukke tungt ved tanken om alt det porcelæn, der måtte smides ud efter at have været i nærkontakt med Jens. Men Jens var altså en pragtfuld ven, der altid var parat til at hjælpe. Det var især fint, fordi han var smaddergod til matematik og fysik, og han lod tit mig læse sine opgaver. Ikke for at snyde, naturligvis, men for at få inspiration.

Selv var jeg Jens’ modsætning: Lille — det vil sige passende størrelse, smidig, atletisk, køn indtil det uanstændige, overmåde vittig og yderst velbegavet for ikke at bruge et stærkere udtryk. Dertil korn, at jeg var meget beskeden. Derfor vil jeg ikke skrive mere om mig. Som jeg plejer at sige: Lad handlingerne tale for sig selv.

Da Jens var færdig med at samle op, rejste han sig og stødte som en helt naturlig ting hovedet ind i mit skrivebord. Bordet gav et hop, og de mange stabler af bøger, hæfter og dingenoter væltede i et syndigt rod.

”Jens!” råbte jeg ærgerligt. ”Du er en klods! Se nu der. Nu skal jeg igen bruge tre minutter på at rydde op. Altså …”

Jeg standsede, da jeg så Jens’ ansigt. Det var stivnet i en overrasket grimasse, og hans øjne bulnede ud. Det var ikke et kønt syn. „Aj, slap nu af, Jens, sådan mente jeg det jo ikke.”

Jens svarede ikke, men pegede på mit bord. Jeg så på bordet, og der, bag en væltet stak Anders And-blade, lå en lille sten. Stenen var sort og på størrelse med et hønseæg, og den havde stået i et æggebæger, lige siden vi fik den af grev Rosenbed året før. Når jeg skal være helt ærlig, havde jeg faktisk glemt den, og de mange stakke af skolebøger havde efterhånden skjult den.

Nu kom den til syne igen, men den var ikke længere sort. I stedet pulserede den med en dyb rød glød, som om der bankede et hjerte inde i den. Stenen kaldte på os! Jens kom sig først af overraskelsen, og med rystende hænder tog han den op, og vi kiggede nøjere på den.

Måske skal jeg lige fortælle lidt om stenen, og hvorfor vi var så overraskede. Vi havde fået stenen som tak, fordi vi havde hjulpet en vis grev Holger Rosenbed mod en ond baron. Greven havde hevet os ind gennem et maleri på slottet Rosengård, og pludselig var vi endt i året 1530. Vi havde bekæmpet drager, besejret blodtørstige stimænd, overvundet en troldkvinde, narret Mosekonen og havde til sidst besejret den onde baron Teufel. Baronen, hvis hjerte havde tilhørt ingen anden end Fanden selv, var blevet forvandlet til et rigtigt menneske og havde giftet sig med grevens datter. Som tak for vores hjælp fik vi denne sten, og hvis vi eller greven nogensinde ønskede at komme i kontakt med hinanden, kunne vi

grev Holger Rosenbed, at vores første eventyr var startet. Vi overlod far til grevinden og skyndte os direkte ind i riddersalen, hvor maleriet hang.

Maleriet viste greven med front ud i rummet. Han var iklædt en flot galladragt med høj halskrave og meget store læderstøvler. Ved hans side hang der en kårde, og i hånden holdt han en lille bog. Hans lange sorte hår faldt ned omkring hans spidse hoved, og hans kloge brune øjne fulgte os.

Så skete der noget højst mærkværdigt. Greven på maleriet smilede hjerteligt til os og nikkede. Maleriet var levende. Vi vinkede begejstret tilbage til greven, der bukkede let.

„Kære venner,” sagde greven på lærredet. „Endnu en gang må jeg bede jer om jeres hjælp og assistance til en opgave, jeg ikke selv magter at klare. Jeg forsikrer jer, at det gælder mit og min kones liv, ellers ville jeg naturligvis ikke tilkalde jer på denne måde. Vil I hjælpe mig igen?”

Så gik Jens og jeg hen til maleriet og kiggede op på Holger Rosenbed. Han lænede sig ud af sin ramme, strakte sine lange stærke arme frem og hev os ind i billedet.




Kapitel 2

„Ser I, drenge. Har I nogensinde hørt om grev Scheel?” Greven kiggede spørgende på os. Jens sad og tænkte sig lidt om. Vi havde nu opholdt os et par timer i maleriet og havde fået skiftet til noget mere tidssvarende tøj i mellemtiden. Tjenere havde beredvilligt vist os vores værelse og havde hentet tøjet til os. Og efter et styrkende måltid satte vi os ned, mens greven fortalte, hvorfor han havde sendt bud efter os.

Vi rystede på hovedet, og jeg fortrød, at jeg ikke havde lyttet mere koncentreret til Linds foredrag. Det forekom mig, at han havde nævnt grev Scheel i forbindelse med Kalø Slot.

„Grev Scheel er Danmarks mægtigste mand. Han har flere borge, end jeg har heste, og han har stor indflydelse hos kongen. Sin magt har han opnået ved at være hensynsløs og uden skrupler. Og nu har han kastet sine begærlige øjne på mit slot og min jord.

Jeg er ikke gammel, så for at få fingrene i mit slot er han nødt til at slå mig ihjel eller finde på en nedrig list. Han udnytter, at vores konge har travlt andre steder og derfor ikke kan følge med i, hvad der sker heroppe. Hvis han kan få mig bragt af vejen, inden kongen vender tilbage, kan han få held til at overtage mit slot og mine jorder.

For få uger siden ankom grev Scheel med en mindre hær. Han forlangte, at jeg viste ham skødet på mit slot, og forestil jer min forbløffelse, da jeg gik over i brevkammeret for at hente skødet, og det var væk. Forsvundet! En eller anden nidding havde fjernet det.”

Greven greb sig til håret i frustration og vrede.

”Jeg kunne altså ikke vise ham skødet, og han har nu sat mig i stuearrest, hvilket han som kongens øverstbefalende i dette område har ret til. Jeg er fange i mit eget slot! Om en måneds tid vil kongens foged komme personligt, og hvis jeg til den tid ikke har fundet skødet, bliver jeg tvunget til at overdrage mit slot til grev Scheel.”

„Men det kan han da ikke gøre,” udbrød Jens vantro. „Hvad bilder han sig ind?”

”Jo, Jens, det kan han gøre. Han er kongens mand her på egnen, og han kan dømme, enhver han ønsker. Men hvad skal man gøre, når dommeren selv er en slyngel? Og han vil ikke tillade, at jeg forlader slottet for at hente et bevis på min svoger grev Friedrichs slot i Sønderjylland. Grev Friedrich har nemlig en kopi af mit skøde, ligesom jeg har en kopi af hans skøde. Det er en gammel sædvane at opbevare kopier af hinandens skøder netop for et tilfælde som dette.”

Det anede mig, hvor det bar hen, og jeg skuttede mig. Greven ville uden tvivl bede os om at hente det skøde. Han fortsatte:

„Og for at gøre det endnu værre, så fortalte grev Scheel mig, at hvis jeg stak af, ville det komme til at gå ud over min nevø Nikolaj! Åh, den slyngel, kæltring! I sin nederdrægtighed har han fanget min lille uskyldige nevø og skjult ham for at have en klemme på mig. Nikolaj bor eller rettere boede hos mig for at modtage undervisning i matematik og algebra. Nu holder grev Scheel ham fanget hos kommandant Værum på Kalø Slot. Den forræder! Han sidder som kommandant på et af de bedst bevogtede slotte i Danmark, og der er intet, jeg kan gøre for at frelse lille Nikolaj. Åh min lille elskede Nikolaj.”

Grevens øjne var fulde af tårer, hvad enten det skyldtes medfølelse med Nikolaj eller vrede over kommandant Værums forræderi og gemenhed.

„Og det er her, I kommer ind i billedet, drenge. Vil I tage til grev Friedrich i Sønderjylland og skaffe mig det manglende bevis? Og vil I hjælpe mig med at befri Nikolaj? Men før I siger noget, skal I betænke, at I er oppe mod to af Danmarks mægtigste mænd. Grev Scheel er den rigeste og grådigste af alle adelsmænd i riget, og kommandant Værum sidder på en uindtagelig borg. Opgaven bliver på ingen måde nem.”

Jens og jeg kiggede på hinanden. En gang tidligere havde vi deltaget i et farligt eventyr sammen med greven, og det havde nær kostet os livet. Men vi kunne ikke svigte grev Rosenbed nu. Så vi nikkede, og greven smilede varmt til os.

Jeg vidste, at jeg kunne regne med jeres hjælp. Tak! Der er ingen tid at spilde, og I må tage af sted allerede i morgen.”

Vi tilbragte nogle timer med at drøfte grevens plan og de vanskeligheder, vi kunne støde ind i. Omsider var grev Rosenbed tilfreds, og vi kunne gå i seng. Jeg var dødtræt, da jeg lagde mig i sengen, hvor madrasserne var udstoppet med halm og dynen med græs. Der lugtede, som om jeg lå i en høstak. Med den friske duft af græs og kløver i næsen faldt jeg i en dyb søvn.



Kapitel 3
Jens og jeg kiggede ud over brystværnet. Der, på den anden side af voldgraven, stod der en gruppe soldater og snakkede højrøstet sammen. Soldaterne var udstyret med mange forskellige våben. En soldat havde en lanse, en anden en armbrøst og et spyd, en tredje bar bue og pil. De så ud til at være effektive, for bag dem hang et lig og dinglede fra en gren i skovbrynet.
„Det er min tidligere tjener, Henrik, der hænger der,” sagde greven lavmælt og bedrøvet. Jeg sendte ham ud i samme ærinde som jer, men han blev fanget af soldaterne og hængt. Grev Scheel har vitterlig ingen skrupler. Men bare rolig: I skal forlade slottet her gennem en løngang, som kun jeg kender. Henrik afslog at bruge den, men se, hvordan det gik ham.” Jeg spekulerede lidt på, hvorfor Henrik havde afslået grevens forslag, men slog det hen. Jeg ønskede i hvert fald ikke at komme til at se ud som Henrik.
Lige i øjeblikket lignede Jens og jeg et par tiggermunke. Greven havde givet os nogle skidne grå kutter med spidse hætter og et langt reb, der var snoet et par gange om livet på os. Om halsen havde vi et lille trækors hængende, og vi havde hver en lille skulderpose med lidt mad og drikke samt en andagtsbog.
Bogen var fuld af bønner, man kunne læse, hvis man var i havsnød eller barselsnød, eller hvis man skulle dø. Greven rådede os til en gang imellem at læse i andagtsbogen og endda at gå til messe, hvis vi fik chancen. Jeg undrede mig lidt over bogen og ville helst have efterladt den. Men den skulle senere vise sig at betyde forskellen mellem liv og død.
I posen var der også et hemmeligt rum, hvor der lå et par mønter. Greven havde forsikret os om, at det var den perfekte forklædning. To unge pilgrimme på vej sydpå for at gøre bod for en eller anden synd ville ikke vække mistanke. Det var meget almindeligt.
Vi kunne også godt affinde os med kutten, men havde begge meget svært ved at acceptere, at grevinden ragede os, så vi kun havde hår på siden af hovedet. Vores isser var pilskaldede. Jens så ufattelig fjoget ud med sit næsten skaldede hoved, og jeg havde svært ved ikke at grine, når jeg så på ham. Vi var simpelthen forvandlet i en sådan grad, at selv vores mødre ikke ville kunne genkende os.
Greven førte os ned på slotspladsen og ned i ølkælderen. Min mave vendte sig, da jeg mærkede denne helt særlige lugt af gær og dovent øl i den kolde fugtige kælder. Greven gik rask hen til en af de største øltønder og drejede på taphanen. Overraskende kom der intet øl ud, men i stedet åbnede tønden sig, og vi kiggede ind i dens mørke bug. Der lugtede koldt og klamt derinde.
„Her, drenge. Tag disse fakler og følg gangen. Den fører ind i en minegang, der ikke længere bruges.
Husk, når gangen deler sig i to, skal I holde til højre. I må under ingen omstændigheder gå til venstre, det kan koste jer livet. Men det har vi jo alt sammen talt om i går. Når I kommer til Århus, skal I opsøge kroen ’Den tørstige munk’. Kroværten Morten er min ven, og han vil hjælpe jer. Held og lykke, drenge, og pas på jer selv.”
Greven omfavnede os kærligt og lukkede døren efter os. Der blev helt mørkt inde i tønden, og kun vores to fakler lyste dens indre op. Fra tønden kom vi ud i en gang, der førte ud under slottets voldgrav og længere ud, helt ind under skoven. Der ville den støde til nogle gange i en nedlagt kalkgrav, og gennem kalkgravens gange skulle vi kunne komme ud på et sikkert sted på den anden side af soldaternes vagtposter.
Gangen var fugtig, mørk, kold og stille som døden. Siderne drev af vand og føltes slimede og ulækre, når vi rørte ved dem. Kun vanddråbers sagte plop brød stilheden, plus naturligvis vores fodtrin. Vi havde fået nogle mærkelige lædersko på, der mindede mere om strømper end om sko. Men lyden af vores fodtrin trøstede os ikke, de lød så underligt fortabte i stilheden. Vi satte farten op for at komme ud så hurtigt som muligt.
Vi havde gået et stykke tid, da gangen delte sig. Jeg tænkte mig om: Hvad var det nu, greven havde sagt? Jeg drejede ind i den venstre gang, men Jens protesterede.
„Poul, jeg er sikker på, at greven sagde, vi skulle tage den højre gang.”
Det irriterede mig lidt, at Jens altid mente det modsatte, så jeg fejede hans indvending til side. „Pjat, Jens. Jeg kan tydeligt huske, at greven sagde, vi skulle tage gangen til venstre. Hold nu op og følg med.” Min stemme rungede i den mørke minegang, og jeg gøs.
Jens mumlede et eller andet, men traskede så efter mig. I lang tid skete der intet andet, end at vi hørte vores egne fodtrin og dråberne, der faldt mod gangens stengulv. Jo længere tid der gik, jo mere utrygge blev vi. Hvorfor kom vi ikke snart til udgangen? Faklerne brændte længere og længere ned. Til sidst slukkede Jens sin for at spare. Nu blev minen kun oplyst af min svage fakkel.
Måske var det derfor, vi ikke lagde mærke til, at den svage tåge, der drev af sted langs med gulvet, langsomt steg og indhyllede os i en klam, fugtig dyne. Først da hvert åndedrag sved iskoldt i halsen, og vi begyndte at hoste på grund af tågens kulde, gik det op for os, at vi faktisk ikke kunne se ret langt frem. Det var også, som om tågen gjorde det sværere for os at gå. Det føltes, som om vores fødder hang fast i en klæbrig masse, der sinkede os.
Vi passerede en mørk gang på venstre side. Først gik jeg forbi den, men så standsede jeg brat op. Ud af gangen kom lyden af et klagende menneske. „Nåde, nåde,” lød en svag og utydelig mandsstemme. „Kom. Slå mig ihjel. Dræb mig, vil du ikke nok.” Stemmen forsvandt, og stilheden vendte tilbage. Jens og jeg så angste på hinanden. Så kom stemmen igen, hviskende, svag og fjern.
„Det eneste, jeg ønsker, er at dø. Dræb mig, dræb mig, dræb mig, dræb …”
Stemmen forsvandt igen, men stilheden, der fulgte, var mindst lige så uhyggelig. Så hørte vi stemmer fra en anden mørk og skummel gang, denne gang en kvindestemme: „Åh, det gør ondt, forfærdelig ondt. Nåde, nåde, udfri mig …”
Jens og jeg skyndte os videre med nakkehårene vildt strittende. Der var et eller andet forfærdeligt ved den stemme, og vi drømte ikke om at gå ind i gangen. Men ved den næste gang, vi passerede, var det der igen. En barnestemme jamrede og klagede sig. „Mor, mor, hvor er du?” Stemmen var fuld af rædsel. ”Jeg kan ikke se dig for tågen, mor. Hvorfor går du fra mig? Hvor er du?”
Vi stod stille, usikre på, hvad vi skulle gøre. Vi havde mest lyst til at tage benene på nakken og forsvinde, men kunne vi være sikre på, at der ikke var et rigtigt barn nede i gangen? Og kunne vi efterlade et barn i den mørke mine? Jeg var helt sikker på, at det ikke var naturlige stemmer, og at vi derfor ikke skulle lade os friste. Men til sidst gik Jens med rystende skridt ind i den tågefyldte gang. Tågen var nu så tæt, at vi knap kunne se hinanden. Bange for, at vi skulle komme væk fra hinanden, tog jeg den snor, jeg havde bundet om livet, og bandt fast i Jens’. På den måde hang vi sammen med nogle meters mellemrum, selvom vi ikke kunne se hinanden.
Vi kunne hele tiden høre barnet, der græd og kaldte på sin mor, men af en eller anden grund lod det ikke til, at vi kom nærmere. Mandsstemmen lød stadig dæmpet bag os. Pludselig udstødte Jens et skrig og faldt forover. Jeg kunne ikke længere se ham, men regnede med, at han var faldet over en bjælke eller en sten. Falden gik ud, og alt blev øjeblikkelig kulsort.
Jeg kæmpede med at få tændt min fakkel. Så fulgte jeg forsigtigt rebet, som forbandt os, og blev lettet, da jeg så Jens’ skikkelse på gulvet. Jeg rakte ud og tog ham om skulderen. Han vendte sig stønnende om og så på mig. Jeg udstødte et skrig af rædsel. Det var ikke Jens, der lå på gulvet, men en mand med et forfærdeligt ansigt. Skikkelsen rejste sig op og ragede sammenkrøbet op over mig. Han må have været over to meter høj, radmager og med et blegt knokkelansigt domineret af en blodrød mund, der stod åben. Hans tænder var unaturligt store, og han slikkede sig om læberne med en bleg, bugtende tunge, der mindede om en fladtrykt orm. Han så uafvendeligt på mig uden at blinke et øjeblik med et par aldeles døde og livløse øjne.
Så tog han fat i snoren, der havde forbundet Jens og mig og begyndte at trække. Langsomt og uden at forhaste sig trak han mig nærmere og nærmere. Jeg satte hælene i jorden og forsøgte at trække mig væk, men det måtte jeg opgive. Han var langt stærkere end mig. Febrilsk forsøgte jeg med min frie hånd at få knuden op, men den irriterende knude var bundet enormt godt og gav sig ikke. Hele tiden kunne jeg høre skikkelsens hvæsende åndedræt og mærke hans døde øjne stirre på mig i skæret fra falden. Instinktivt slog jeg efter ham med falden. Det lod til at gøre indtryk. Han holdt op med at trække i snoren, men kun et øjeblik. Så fortsatte han langsomt med at trække mig nærmere. Inden længe ville han kunne nå mig med sine hænder, og jeg gøs ved tanken om, hvad der så ville ske. Jeg var ikke i tvivl om, hvorfor hans mund, tænder og tunge var så store.
Så fik jeg en ide: Jeg holdt faklen under snoren, der holdt mig fanget, og få sekunder senere brændte den over med et lille smæld. Jeg faldt bagover og landede med et bump på ryggen og fik slået al luften ud af lungerne, men skikkelsen måtte også være blevet overrasket, for jeg hørte den vakle bagud.
cover.jpeg





